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Финална верзија, 15. јануар 2010. године
Споразум
о Средњоевропском програму размене
универзитетских студија
(CEEPUS III)
«Стране уговорнице» које желе да унапреде сарадњу у области високог образовања у оквиру Средњоевропског програма размене универзитетских студија, овде назначеног као CEEPUS III,
сагласиле су се о следећем:
Члан 1.
(1) Сарадња између Страна уговорница у области високог образовања и са њим повезаних истраживања, посебно сарадњa између универзитета и у погледу мобилности, треба да буде унапређена на основу овог Споразума.
(2) Сарадња у вези са параграфом 1, уз изузетак стипендија free mover-a, које се наводе у члану 2, параграф 6, биће остварена у оквиру мрежа Средњоевропског програма размене универзитетских студија, како је дефинисано у овом Споразуму.

(3) Стипендије CEEPUS-а III представљају свеобухватне стипендије намењене покривању животних трошкова, трошкова лабораторијских испитивања према општем ценовнику у земљи-домаћину, уколико ценовник постоји, трошкова становања и основног медицинског осигурања, где је потребно, за време боравка у земљи-домаћину. Стипендије 
CEEPUS-а III треба да буду усклађене са трошковима живота у земљи-домаћину и заштићене су од инфлације.
(4) Између Страна уговорница у оквиру овог споразума не треба да буде трансфера средстава. Самим тим, стипендије CEEPUS-а III треба да, уз изузетак путних трошкова, буду финансиране од земље-домаћина и заштићене од инфлације. Путне трошкове треба да, у случајевима где је то примењиво, финансира  матична земља. Препоручује се да земље-домаћини и универзитети који учествују обезбеде додатно финансирање на добровољној основи да би сносили ове трошкове. 
(5) У складу са овим споразумом и правилима процедуре, усвојеним од Заједничког комитета министара, стране уговорнице треба да објаве квоту месеци стипендија намењену за сарадњу (интерна валута CEEPUS-а) за сваку академску годину у годишњим интервалима. Миниимални број износи 100 стипендијских месеци.

(6) Стипендије CEEPUS-а III треба да буду коришћене искључиво у сврхе мобилности и не треба да обухвате додатне трошкове у вези са организационим или административним питањима. Препоручује се да стране  уговорнице и универзитети који учествују обезбеде додатно финансирање на добровољној основи да би сносили ове трошкове. 

(7) Месеци стипендија CEEPUS-а III који нису искоришћени могу бити употребљени за координационе састанке мрежа CEEPUS-а III, у случајевима где је то примењиво.
Члан 2.
1) За сврху овог Споразума израз «универзитет» означава институцију која обезбеђује високо образовање и коју надлежне власти стране уговорнице признају да припада систему високог образовања.Свака страна уговорница доставља сваке године списак универзитета који испуњавају услове за CEEPUS III.
(2) За сврху овог Споразума израз «академска година» означава временски период од 1. септембра до 31. августа следеће године.
(3) Студенти уписани на факултет, без обзира на област студија, испуњавају услове у оквиру програма CEEPUS III све до, и укључивши, нивоа докторских и постдипломских студија, под условом да период студирања или обуке у складу с овом Споразумом, тамо где је то примењиво, буде спроведен на иностраном универзитету или иностраној институцији чији је програм студија саобразан програму студија матичног универзитета студента и чини део његових/њених универзитетских студија.
(4)Стипендије треба да буду додељене студентима и за практичну обуку или пласмане у комерцијалним предузећима, истраживачким капацитетима или осталим врстама институција у земљи-домаћину, где је то примењиво, под условом да је сам кандидат за стипендију дао свеобухватни предлог у пријави.
(5) Надаље,програмом CEEPUS III се подржава мобилност универзитетског особља,т.ј. наставних, истраживачких и/или уметничких кадрова дате високошколске установе,  како би се подстакла транснационална сарадња између универзитета и побољшала средњоевропска димензија универзитетских наставних програма.
(6) Стипендије могу да буду додељене студентима који су уписани на универзитет ван мреже CEEPUS III и академским кадровима универзитета ван мреже CEEPUS III (Free mover-и), под условом да посебни споразуми за студирање или наставу и надзор постоје на том универзитету.
Члан 3.

(1) У Заједничком комитету министара, овде назначеном као „Заједнички комитет“, сваки министар представља једну страну уговорницу. Заједнички комитет министара је одговоран за све мере и одлуке које су потребне да би се обезбедила примена овог споразума, укључујући одобрење евалуационих извештаја. Заједнички комитет треба да усвоји програм рада за сарадњу у оквиру CEEPUS-а III.
(2) Заједнички комитет министара се састаје онолико често колико се сматра да је потребно. Треба да усвоји сопствена правила процедуре и изабере једног од својих чланова као председавајућег. Заједнички комитет министара може оснивати радне групе потребне за примену Споразума и одлучивати о њиховом саставу.
(3) Заједнички комитет министара ће улагати напоре да се договор о свим одлукама постигне консензусом. Уколико се не постигне консензус, одлука се доноси двотрећинском већином гласова чланова Заједничког комитета министара који су присутни и гласају.

(4) Заједнички комитет министара доноси коначне једногласне свеукупне одлуке у вези са одлукама о целокупном броју  месеци стипендија CEEPUS III, засноване на акламацији датој у складу са Чланом 1, параграф 5.

Члан 4.

(1) Одлуке у вези са селекцијом мрежа CEEPUS-а III доноси радна група Заједничког комитета 
(2) Свака страна уговорница треба да оснује Националну комисију састављену од академских кадрова и/или осталих експерата  ради консултација у процесу селекције наведеном у параграфу 1.
(3)  Свака страна уговорница именује националну канцеларију за CEEPUS која треба да има следеће надлежности:

о Пропагирање сарадње и информисање о свим њеним аспектима, са посебним нагласком на заједничке дипломе, у непосредној сарадњи са Централном канцеларијом CEEPUS -а и осталим националним канцеларијама за CEEPUS;

о Пријем пријава и њихова евалуација;

о Припреме за доделе стипендија подносиоцима пријава,

о Обезбеђење стипендија када је обезбеђено место студирања;

о Додељивање стипендија као што је описано у програму рада
о Организовање исплате стипендија;

о Пријем извештаја;

о Спровођење Националне евалуације сарадње и доприноса целокупној евалуацији сарадње, у случајевима где је то примењиво;

о Припрема годишњег извештаја о националној примени сарадње.

(4) Свака страна уговорница треба да обавести Централну канцеларију за CEEPUS о оснивању своје националне канцеларије за CEEPUS.
(5) Националне канцеларије за CEEPUS треба да учествују у састанцима које организује Централна канцеларија за CEEPUS.
(6) Свака страна уговорница ће предузимати мере како би обезбедила да њена национална канцеларија за CEEPUS располаже средствима потребним за вршење својих функција.

Члан 5.

(1) Централна канцеларија CEEPUS-а има седиште у Бечу. Централна канцеларија CEEPUS-а има својство правног лица, у циљу обављања њених функција. 

(2) Генералног секретара Централне канцеларије CEEPUS-а бира Заједнички комитет министара двотрећинском већином на период од седам година, на предлог Републике Аустрије.Генерални секретар се може опозвати пре истека његовог/њеног мандата на основу једногласне одлуке Заједничког комитета.

(3) Потребну инфраструктуру за вршење функција Централне канцеларије CEEPUS-а, укључивши плате генералног секретара и запослених Централне канцеларије CEEPUS-а, финансира Република Аустрија. 
(4) Трошкове за представнике страна уговорница или било којих других кадрова који асистирају Централној канцеларији CEEPUS-а сноси страна уговорница.
(5) Препоручује се да стране  уговорнице обезбеде додатно финансирање за активности Централне канцеларије CEEPUS-а, на добровољној основи, ради побољшања примене сарадње
(6) Централна канцеларија CEEPUS-а служи само као координационо и евалуционо тело, док стране уговорнице задржавају пуна овлашћења и контролу над својим националним буџетом намењеним за сарадњу
(7)  Централна канцеларија CEEPUS-а је надлежна за:
· обавештавање Заједничког комитета на његовом следећем састанку о одлукама које доноси Генерални секретар, између састанака Заједничког комитета, о хитним техничким и административним мерама

· припрему годишњег извештаја о прогресу и спровођење целокупне евалуације о примени Споразума

· развој заједничке стратегије односа програма с јавношћу и обавештавање

      страна уговорница о информативним питањима; 
· подношење предлога за даљи развој сарадње; 
· припреме и организовање, као и вођење записника састанака Заједничког

комитета министара и радних група; 
· подршку, по захтеву, примени одлука о којима се договори Заједнички комитет министара.

· развој заједничке стратегије односа са јавношћу поводом сарадње и саветовање страна уговорница о политикама информисања.
Члан 6.

(1) Стране уговорнице ће у складу са овим споразумом настојати да не ограничавају слободно кретање и боравак појединаца који примају стипендију CEEPUS III 
(2) Стране уговорнице треба да предузимају одговарајуће мере у оквиру свог националног законодавства како би биле уклоњене све административне и финансијске препреке за пуну примену сарадње.

Члан 7.

Преглед овог Споразума треба да буде завршен пре краја четврте академске године након његовог ступања на снагу. Тај преглед ће се заснивати на целокупној евалуацији сарадње.

Члан 8.
(1) Сваки спор између две или више страна уговорница или између било које од њих и Централне канцеларије CEEPUS-а, у вези са тумачењем или применом овог споразума или програма рада, треба да буде решен путем коректних преговора и консултација између страна које учествују у спору. Сваки спор који не може бити решен путем оваквих преговора и консултација треба да мирним путем реши Заједнички комитет. Заједнички комитет може у ову сврху да оснује радну групу у складу са чланом 3, параграф 2, овог споразума. Радна група може да да препоруке Заједничком комитету за разрешавање овог спора. Уколико Заједнички комитет не може да разреши спор, свака страна у спору може да поднесе жалбу арбитражи.
(2) Арбитражни трибунал се састоји од најмање три члана. Свака страна у спору именује по једног арбитра; прва два арбитра именују трећег арбитра који председава арбитражним трибуналом.
(3) Арбитражни трибунал одлучује о свом седишту и установљава сопствена правила процедуре.
(4) Арбитражни трибунал доноси одлуку већином гласова својих чланова. Чланови арбитражног суда не могу да се уздрже од гласања.Та одлука је коначна и обавезује све стране у спору и на њу се не може уложити жалба. Стране у спору се без одлагања придржавају арбитражне одлуке. У случају спора у погледу њеног значења и домета, арбитражни суд, уколико је потребно, даје образложење на захтев било које стране у спору.
Члан 9.

(1)  Овај Споразум је отворен за потписивање од стране свих страна уговорница споразума CEEPUS III. 

(2) Овај Споразум и његове ревизије подлежу одобрењу страна уговорница, у складу са њиховим националним процедурама. Инструменти одобрења треба да буду депоновани код Централне канцеларије CEEPUS-а као «депозитара» овог споразума.
(3 ) Депозитар обавештава све стране уговорнице о свим обавештењима и документима о одобрењу које прими.
(4) Оригинал овог споразума треба да буде депонован код Депозитара.
Члан 10.

(1) Овај Споразум ступа на снагу 1. маја 2011. године за стране уговорнице које су депоновале свој инструмент одобрења након депоновања докумената о одобрењу најмање три стране уговорнице. Уколико мање од три инструмента одобрења буду депонована до тог датума, Споразум ступа на снагу првог дана трећег месеца по депоновању трећег инструмента одобрења. Споразум важи за период од датума његовог ступања на снагу.
(2) За земље потписнице које депонују свој инструмент одобрења по ступању на снагу овог споразума у складу са чланом 10, параграф 1, овај споразум ступа на снагу првог дана месеца након датума на који је депонован инструмент одобрења.
(3) Овај споразум се обнавља аутоматским путем за наредни период од седам година, сем уколико Заједнички комитет једногласно не донесе другачију одлуку. За стране уговорнице које морају да поднесу захтев за обнављање овог споразума у складу са својим националним процедурама, обнова споразума ступа на први дан месеца након датума обавештења Депозитара о завршетку интерних процедура обнављања.
(4) Свака страна уговорница може да  било када предложи ревизију овог споразума. Таква ревизија треба да буде достављена председавајућем Заједничког комитета у писаној форми као и осталим странама уговорницама најкасније шест седмица пре датума одржавања састанка Заједничког комитета, сем уколико Заједнички комитет не донесе другачију одлуку. Заједнички комитет треба да усвоји одлуке у вези са ревизијом Споразума једногласно.Стране уговорнице треба да потпишу и одобре ревизију у складу са њиховим националним процедурама. Инструменти одобрења треба да буду депоновани код депозитара. Ревизија ступа на снагу првог дана трећег месеца након депозита трећег инструмента одобрења, сем уколико се не одлучи другачије у оквиру ревизије.
Члан 11.
(1) Овај споразум остаје отворен за приступање осталих држава које нису стране уговорнице Споразума CEEPUS III након једногласне одлуке Заједничког комитета. Свака држава која жели да постане страна уговорница може обавестити депозитара о својој намери писменим путем. Депозитар обавештава остале стране уговорнице о намери државе да приступи Споразуму.
(2) Инструменти приступања депонују се код Централне канцеларије CEEPUS-а. Депозитар обавештава остале стране уговорнице о пријему инструмената приступања.
(3) За државу која приступа овом споразуму након његовог ступања на снагу, Споразум ступа на снагу првог дана месеца након депозита инструмента приступања.
(4) Свака држава која постане страна уговорница након ступања на снагу овог Споразума учествује у активностима CEEPUS III онако као што је изложено у програму рада и у складу с одлукама Заједничког комитета министара.
Члан 12.
Свака страна уговорница се може повући из овог Споразума претходним писменим обавештењем депозитару. Свако такво повлачење ступа на снагу по истеку најмање 6 месеци од датума пријема обавештења о повлачењу од стране депозитара.

То не сме утицати на мреже, акције и активности започете на основу овог споразума пре него што повлачење ступи на снагу.
Сачињено у Будви, Црна Гора, 25. марта 2010. године, у једном изворном примерку на   енглеском језику.
( Државе потписнице)
Финална верзија Споразума CEEPUS III
15. јануар 2010.
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